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que ~CEBES SOCRATICO es el legítimo y verqade~

ro A~tor de la ,obra que corre",col?- su nombre,.
es ~1'erudítoMr. SEVI~,Acadélnic~ ,de la .Real
Acadelnia de Inscripciones.y Bellas Letras de:
Paris " en una disertacio,n., breve, ,pero docta y'
concluyent~ 1 3 , en qu~. prueba; que la TABLA.'

PE CEBES. no. puede ser qel. CEBES PITAG9RIC.O~'

discípulo, de SOCRATES; cuyas prueba~~ apoya

tambi~~: el. CONDE DE CAYLUS ; ,~ñadi~,ºcl~. '_ que.
~i CEBES. es ~1 no,~~re verdadero de14ritor de
la Tabla, es preciso que hay~ habido Qtro CE-:-,',

B~S muy posterior á, aqu~l ,'yante,rior sola1.l1:en""

te~ LuqANO, qu~ es el escritor mas aatiguo, a y Generalífe
• que ~ace mencion de esta obra conforme la te-'

JUl1H\ nnemos; pero de tqdos,~odos, sin entrará e:x:a~ ..
miriar la moral de·ell~, encuentra en sudispo-.'

~, 1 3 Histoir~ de l'Ac~del1l¡e des I1?-scription~ et. Belles Lettres,.
tomo IJI. pag•.,146•.EI plan ql1e s~ própoÍle'eneste Discu:rsq, es pro~, .

bar: 1.° Queeri esta obrasehall~n~osas p~steriores á Ceb~s. 2.°.
Que en ella, se. condenan filósofos' desconocidos ,en. su ,. ~iempo~_3~Q,',

Que, .el. Autor no sig~.é las ideas de la s~cta que pro(esaba. C~bes.

4'° Que no ha, escrito confQrme. á la dialéctica usada ~~tre los' fil~-.

sofos de esta, misma se<::ta., S.o Que no es qeiple qU,e una obra :como~

esta hllbieseestado sept¡ltada en e~ olvido por, mas de ci!1co siglos,

pl;1esto que LUCIANO es" el pr.imero que. hace mencion d~ ella: ,todo lo

quallo prueba con la' mayor erudi~ion.
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sicion lnuchos' defectos, y en.su autor sUlna
jgnoranciaen el Arte de la Pintura 14;. '.

, , "Sea de' esto 10 que'fúere, lo .cierto es que

ha sido y es apreciada d,e todos esta obra, y no '

,sin razon, c01110 qu~da dicho, "puesto que con-

, tiene los ma~' saludables documentos' para que
,pueda el' hombre dirigir sus operaciones, po~ ,
niéndole á la vista los vicios , ;los daños:que

,ellos. )J~ _ªcª.rreanrJ~ ,ttl.iser¡a,< __en .que.-lo"-~_l:lmer'",
gen,'yel infeliz estado áqúe 10 reducen, y pin-

___~. tando muy al vivo las virtudes"y la felicidad,

. ,estimulando á los hombres á'poner los medios

~-l-'-.. de conseguir~no y otro, y de huir de los a1ha~

agos terret:t0s. / R'
JUnTR DrR ·1 Este común aprecio ha hecho que se tra~

duzca en todas las lenguas cultas, con especia~

lidad en la Latina, en la que pasan de diez y
seis las versiones,que se -~anhecho.. Ni tampo-

co faltan en la .CasteII~l1:~_.,-j1ue~ JU~N,D~,JARA-
'VA la traduxo'y publicó en Amberes"'ei año de

t $49, 8.°, AM~'ROSIO 'DE MORALES en Córdoba

año de 15 85,4.°, PEDRO SIMO~ABRILen Z'a- ,

14 . Histoire de l'Academie des Inscriptions, tomo XXIX. p. 1) I

Y siguientes.
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ragoza año de 1586, 8.oI s,yGON~ALO,COR-

REAS en Salaman~aaño de 1 630;8.0 De otra

traduccion'Castellana hecha en París' hace taIn"

bien mericion el misnlo AMBROSIO DE MORA

LES, sin expresar el_traductor, conten~áÍ1dose '

con, decir, que por est~r mal hecha, se habia é~

movido á intentar este trabajo ;:y 10' 1nis~o re~

'piten los ,editores del Teatro lnoral de·' la ~vida

'humall~7'~l,hn del <¡l.1al -ponen--,l~,TAB!-A DE
CEBES ,prefiriendo la interpretacion de ~ORA2;.

LES á la que se hizo enParis.
......--- Pero de laque hasta' ahora no se ha tenido

noticia" y que quizá es la p~imera,esde la;cque a'y Generafife
s ",conserva manuscrita, tal vez de lnano ,Gel

JUnTR D' traduotor ,en la Real Biblioteca ~en un tonlO .en ,
4.° de letra ~om;ode mitad del siglo XVI~,'E'st~

R. cód. 20 (. Este códice es una traduccionde

Griego del Tratado: dePLu'I'4~~o' CH.ERONENSE

1 S Esta misma version la publicó en Madrid el año de 1778 en

8.° el Licenciado DON CASIMIRO FLOREZ 'CANSECO, Catedrático 'de

lengua Griega en los Reales Estudios, acompañada del texto Grie":'

go, juntamente con el sueño de LUCIANO: uno y otro 10 ilustró con

varias notas para mas clara inteligencia, y al fin puso una analisis

gramatical por órden alfabético de quantas voces se contienen en

el libro: obra muy útil á' todo principiante, como que es hija de la

.experiencia.
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De ,como se debe' un' homb!"c aprovechar de
susenemzgos ,hecha'por el Maestro' GAsPAR '

HERNANDEZ, .á que' aconlpaña la' TABLA ,DE

'CE'BES"; traducida tambien del Griego, álnbos'
:; tratad~s 'con notas, dedicados al muy Ilustre
Señor ·Don .Alonso , de" Zúñiga Sotbmayor,
Marques de'Gibraleon,~Conde de Belalcázar,

:., &CO/ I6• En la Dedicatoria dice el Intérprete ha-
"blando deé.Ja. TABL.i~DB---CBBRs.~,-Sa1uf¡a "de'
Griego, porque me pareci6 que era 'cosa rara

____ o : Y lOCO vista; y 'aunque 110 sepamos'quien 'fuese.

est~ Maestro HERN~NDEZ, sin· embargo sabe-

r .h I Generafife
, 1 ti Est~ Dotl Alonso de Zúñiga Sotomayor, Marques de" Gibra

le01?' ,Conde de Bañare's (segunconst~ de_los ," J?a~eles de este :Es~a

JUnTl\ nr 1\n (lo, que existen en el Archivo del Excelentísimo Señor Duque de
Osuna, Conde' de Benavente, &c~) era 'hijo de Don FranciscO' de

Sotomayor y Zúñiga, qúinto Conde ~e Bela~cáza;r, Vizcori~ de hi.
Puebla de 'Alcocer, Grande de.estos Reynos, Caball~ro del Toyson'

de Oro; r. de Doña Teresa de Zúñiga. y Guzman; Duquesa deBe-

, jar, Marquesa de Gibraleon y de Ayamonte, Señor~ de Lepe, y la
Redondela, de lós Estados de Capilla" enrie!, Burguillosde ViVa

'manrique, Condesa de Baiíares, Justicia mayor deCastilia;,y nieto

" por su padre de Don Alfonso de Sotomayor, quarto Conde de ,Be

la:I~ázar, Grande de estos Reynos, que sirvió. á los Reyes FELIPE 1

y' CARLOS V, y murió en4 de Noviembre de 1 ;44, Yde Doña Fe

1ipa qe Portugal. Casó el año 1;42 COQ. Doña, Francisca de Córdo-

. ha, hija yheredera de Don Luis Fernandez de. Córdoba, Conde de
.Cabra, Duque de Baena; y murió sin sucesiono " .' ,
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,mos, que ,D. Alonso de ~úñiga '~ot~lnayor~'

" Marqüe~ de,Gibraleon"y Conde de: Belalcá'zar, ,
á 'quien d~diéó su,trabajo"vivió hasta e~ año de
'1559 17, que ca'seS en el de 1542 18, y, q~e ,ept~~" 
'en posesion de su Estado en el año de' 1544 ,en,'
que mririó su padre Don Francisco de Sotolná-::" ,
yor y "Zúñiga ; "conque,' rog~ndo' ell 1~, l?isma

- De~icatoria por la vida y 'sucesiori de la Señora
Marquesa "ydándole<_y~ aLMarqlles;lós títulos
de Gibraleon , y Conde de Bela'lcáz~r, '~e 'm~-

nifiesta que es~a v~rsi()n no se hizo, antes ,dei::
año de 1 54f; pero es muy verisimil que pre~"

cediese á la de ,JUAN-- DE JA~~V A, para lo.qu~ es" 3- Y- ~nerafífe

tiem,pá 'muy,sobrado el (le,los cinc~ año>s qu:e

JUnTR D lnediáron hasta el de 1549 en,que pu~l~c6e~te., ,--
las~ya, tenida por primera entre nosotro~;
porque,en _re;llid~d. es iJ;l~reible que, á un perso...
nage 'de' estagerarquía~e -co~sagrase ,l:ln 'trabajo
que otro' acababa de hacer; 'ni tampoco pódrla ,
decir ',con verdad el Maestro H:EiNANDEz;qü~ ,-
.eracosa rara] pocovista Jhabiéndo~eyada7"

.- "

17 'SALAZAR, Casa de ~Lara, tomo.II. pág. 62). ,

,~,8,SALAZA~ ibid. pág. 624. Lo mismo consta en el Ar~hivoci

tado deLExcelentísimo Sefíor Duque de ,Osuna•. Véase la nota 16."
:.::'" " , '{;

\
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do á luz'. Asiqué, por 'las razones alegadas se
puede ',asegurar ser esta la primera versión en-'
Castellano de la TABLA,DE CEBES, que tuvo la
desgracia de quedar sepultada, y de ser desco-,
.pocida de todos; 'como tambien el otro Trata- "
do de'PLuTARCO.

Volviendo á mi asunto,' de que:únicam~nte

n1e 'hedistraido por dar á conocer u.n sügeto
'¿octoen Jengl1aGr,ieg~.7:·Y.de .cuya ,noticia se
carece, -digo, que, una de las lenguas en que
tainbien se ha traducido ,la TABLA DE CEBES es'
la 'Arabe; y aunque á punto fixo no se pueda

asegurarquienfué el que la traduxo, sin embar- Generafife
go , por ,el catálogo dela Biblioteca ,de Leyden

n['~ R,' 'consta que ,el c?dice' de donde la tomó ELICH:-

, MANNO se intitula j-~~~ c)~ 0'J-?~ yL;;:=

• . 8,),J-c...,. 0?; el que se describe así en el mismo

eátálogo: ,; Ahmed .Ben Mese6wiaSapientia'
. "orientalis, se. proverbia et egregie dicta ariti
); quissimorum sapientum,P~rsarúm, Indorum,
"Arabum et Gr~coruln, ex variis libris colle- .

, ,

"cta. 'Adduntur etiam dict~ qu~dam" Domini
~,J~suchristi, qu~ in N. T. non exstant.. Liber

" nitide scriptus." Que sea este mismo '4!IMED '
. " '~.....-
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BEN MESCOWIA quien interpretó la TABLA DE

CEBES de Griego en Arabe, no se puede afir
mar; mas que fué capaz de hacerlo, se colige
de 10 que dice ete él &U'L PHARAH en la historia

de las Dynastias en estos términos: r+"-AJ
~\ ~ J4= (:).-JO l:I.rLS,~\ ~ ~\ &:'~
~~~\ t~' ~ ~"~ ~..J~ ~ UN..Ju ~'J
¡JJ~' ~ 6lJJ GJ~ l:'L..= ~~, r~'-'

~ ~~ ~J 8~ ,~\ ~~ GyoLA &:'fi 004

WL..,oj ~~J u\r~~J u'~l;."oJ r#t
19 $ ~L-.60-'f,~J'-' ~~ ~ Y..JU l:" ~, ~:J"~

........._~Co ue no seria muy extraño que un varan

d o en letras humanas y ántigüedades J pren

dado de lo útil de este escrito J 10 traslada e en

Arabe, para enseñanza de esta nacion, mu

cho mas habiendo recogido otros tratados del

mismo argumento. SALMASIO en el prólogo que

19 EDUARDO POCOCK, en la. traduccion de la Historia de las. Dy
nasdas, pág. 216, traslada asf este pasap "Fuit et ex illis [Me
"dicis illustribus] Mescawaih Abu Ali Al-Chazem i. e. Thesaura
"rius, e Persarum przstantium et illustrium przcipuis, qui ti lici
"ter literarum humaniorum, et scientiarum antiquarum stu . con

"iunxit. Regi Adadoddaulz Bowaidz zrarii przfectus, • fidem
"adhibuit, quemque carum habuit. Multi sunt illi [in vari" ·en
"tiarum [generibus] libri, necnon disputationes et discursus.......

"Diu vixit, adeo ut fere ad annum quadringentesimum ncesimwn

" [Heirz ] pertingeret."
&2
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pusoá'esta,version, Arábigo-Latina, no~a nin~

guna.tazon del nombre delIntérpret~,ni tam

poco' del, de 'este ilustre Per~a C~le~tor; ~ntes,

pien se contenta :cori ' dec~t, \ que no h~biend~

podido recoger los apunt~l1nientos d~' ELICH
MANNO; n~ le era fácil atinar qui~nfuese ~1 que

la'trasladó en Arabe, ni e,n donde; yS'9~O añade

al fin, que el códice de donde la tomó Er,ICH-

~ MANNO (al qüaI ~~~itqlaºª, ~~~~~i~~~'t~~~-. ~
Jv~ 0'j.~:JL~', '·pero omitien~o el ~olnbre de

AHMED BEN MESCOWL~, omisionharto n6ta- '

ble; y' que no sabemos á ~qt.Ié causa' se pue9~

atribuir) se escribió seiscientos años antes, y fué· Generalife
uno de los que traJXo de Oriente JACOBO GOLIO.'

El año en que escribi~ SALMASIO aquel prólogo,

era, el de 1646 de Jesuchristo (105 o '~e la
,Hegira) : reba'xados del primero seiscientos años

que atribuye de antigüedad al códice, era' el

"'en que se escribió el de 1 °40 de JesuchrIsto,

qt,Ie corresponde al de 43idéTCómputo Ma-'

hbmetano ':' conque· habiendo mue,ftO.. ,1\.HME.D

BEN MESCOWIA por los años 420 de la Hegira, '

(J <? 29 de Jesuchristo) sale harto ajustado el,

cáicul0, y es muy verisimil, que el traductor
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dela T~BLA DE CE'BES seaelrnislnoMESC9.WI~,

~ quien at~ib~yeIÍER.BELol'á bul~o varias obras,
,la pri,ncipaLde lasqu,ales es laque se int~tula

, Costuml(resde IO~,Arabesy de los Per~q~. j~

'., Por.lo~ ,~.que mir~ á latra~u~cion, 1i!as, p~e1J.

es paráfrasis, que¡np rigurosa v~rsi9~,que .~s. l~

,causa de haberla ,t~aslada~o e,n ~aste1.laf.lo" ,p<?r-;
'l~e de ()tro., modo ,hechas" ,como se ha vist(») .
tantas.y. tan ~llel~~s tr~\~ucciones~.así,~n nuestr~

le~gua, cOlllO en las, de~~as cultas ,del t~xt<?

..G:ri~go, pocp se iba.á adelantar. cort est~ ,pre~~

cin9.iendo de la utilida~ de los que.s~ dedican a).
. .

estudio de la 1eng~a Arabe. ,~C<?tej~ndola pue~ ayGcnerafife
con el texto, advertí tantas adiciones ,en unas

partes, tales omisione~ en otras, que nO,lne
. , ", ~. . ,
que~o la menor'duda de que ~rrastrado el Inter...
prete Mahometano de .su fantasía,' q~iso sobre' .

lo que dixo CEBEscomp9ner ~on distintas vo- .
~es. y diversas 'compa~aciones y conceptos' úna

obra, que enJo forlnal fuese,la luisma, pero 'en
lo.~aterial pareeiese·dist'inta. .

Aunque-no ca.re~i~,deinge.nio _el traductor
. .

Arabe', sin embargo, cometió algunos yerro~,

po~que. cOlno dicell1()s inisnios.Arábesfreqü~l1-
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"' (1 . W ..o, ~, ~" (1 J." J "o,

.telnente: j. esCl~.J' ~_A WL.::. U~, .~-'? W '
, , ' ~

,_ ,'" ,¡;;..o 'o, ·,(llN..o, ,

$ t.JW:J3\ ~?; 0~'J Solo Dios excelso está.. , / '

libre'cle errar y de equivocarse~' .Con efecto- -
equivocaciones padeció este traductor, 10 .que
no es de éxtraña~ si atendelnos al tiempo en que
Se hizo esta traduccion 20; pues bien sea (seg~ '

la '-conjetura de SALMAsro, que se desent~ende

del referido ·BEN MESCOW-I~J tcynahdo entre·
los Arabes ALMAMON, Ó ABDALLAH JII ~I, sép-

----. titno Califa de la·familia de '105 Abasidas .( que

fué á prin~ipios del siglo IX) ó bien la"haya
,traducido el mismoAHMED BEN MESCOWIA, enerafife
qu~ vivia el; princip~o del siglo ~I; en q~al-

20 Prólogo á la. edicion de la TABLA 'DE CEBES, traducida de

Arabe en Latin· por ELICHMANNO.

2 1 Este (disc1pulo de ABULHASSAN, Gramático el mas famoso

de su tiempo y muy versado en todos lo~ ramos de la literatura

Atabe) frié tan inclinado á las .letras ~ que hizo extraórdinarios gas

tos para traer de todas partes s~bios á Bagdad, y par3: adquirir los

libros mas preciosos, escritos en Hebreo." $_i~o> y Griego, que hizo
,;traducir en Arabe~Llevado.de la misma inc1inacion, premiaba á los

sabios, de qualquiera Religion 'que 'fuesen, lo que contribuyó"no .

poco á la gloria de su reynado. Su principal profesion fué la Astro

nomía, en la que cobró mucho crédito, por lo puntual de- sus ob

servaciones. En quanto á las traducciones que en su tiempo se hi-

.ciéron"se hallan llenas de mil errores, .como lo asegura SALMASIO)

WASMOUTH " y otros.

,
JUnTR Dr R
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quiera de estas dos épocas estaba ya decaiqa la

lengua Latina en ~uropa y en lásnaciones' del
Occidente, y la' lnisma slierte habia tenido la

Griega en 'Asia y el1' 10 restante del Qriente;'

por'lq qual no es de admirar que, careciendo l<?/s

, Ar~bes de'1:?uenosMaestrosde la Jeilgui Griega

(que aun no serian capaces de entender todo 10
9ue :se escribió en' tiempo -de,SocRATES) no
adelantasen, en ,ella-lo,-su,hci,?nte~r~_traduccio;.

'nes córrectas, como en realidad dexáron de' ha- "

:cerlas, por masque se'nosquierapersuadir lo
contrario. \.' :

Uno de los yerros mas principales' (de algu-~, a'y Generafife
D:9S de los quaIes se hace mention en las notas)

JU'NTR y que se clifunde po~ toda la obra', es introducir

en el diálogo un ,Hércules, que es qui~n explí'ca

la pintura. La, expresion ~rHpcb(.A6l~que se ha

lla en _el texto Griego, y qu~ li!eralmente signi- ,~

,fica ¡ó Hércul~s !_ó¡válga~eHércules! es una
especie de adverbio que ,usan los Griegos como

. ,para abominar y apartar de sí aIglindaño ó pe- 
ligro ,de que son tantos y tan obvios los exem- ,

,plos, que seria por~emas acotar autoridades~

Los Latinos decian talubiell, mehercule, ,ó me· , '
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'herele, peró"era'para afirmar; 'mas 'los Griegos
siempre]o usároll,enel sentido ya 'dicho, pür~

qlJe:t~nianáHércules -por su 'socorredor 'en' los,' ,
peligros, ry por tanto lo llamaban J.,rOTpb7l'a.{OV~' -:"',

-' " Esto supuesto,r ocurre al principio de -la ex-"
'plicacion de la!' Tabla, que C01TI.O el viejo qu~ la'
hacia advirtiese' á, CEBES Y á los' démas el ::peli,-·.

, gro y perdicionque les amenazaba\ si no .enten~ ..
, "

. dian lit' expllcacio11..,'c:Xclatna C:RRBS ;; _tHp~x,~~$:

,,' ,viIg'arrie Hércúles! y e~ traductor A~abe intro~

duce cün este motivo, impropiamente en, 'el.diá;..'
logo un ,Hércules ,-ó"por'mejot decir da' á en-

-tender que el anciano que eXBlicaba la pintura erafife
.( al qual él [lama', ~abio 22, no anciano) era un
filósofo Socrático', llamado -Hércules ,23. Qual-' '

q~iera que' lea con refiexlon este pasage,. 'cono
cerá lo'enorme del error, pues 'esto es respuesta'
,de .CEBES, Y viene allí introducido Hér'cules

-- .

f~era de tiempo 24; po,~qll~_ .si, CEBES hubiera

: ' 2 2 ,Véase la nota mimo 7 de, las' que 'están al, fin de' este tratadq"

.p~g. '~39· ,
:-- . 1 01' J' 0/;;;'

~3 Así 10 nombra á 10 último, donde dice: V""'~~\~~
I . ,5 I

... ~ 'O;¡:O~ I.J 1 ... 1 o ~ ~'

.y.~J1)l9 ~ J ~U} y1~ J
1 ( 1 I '1 '

24 JUAN CAMERS, en el Comentario á la TABLA DE CEBES, im-

presa con otros dos tratados-en un tomo' en folio en Basilea año de '
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querido dar nombr.e al anciano, ,10 debería ha~

ber hechó la primera 'vezque)o; nombra: ade- "~o

, 111as de' que en toda lá historia 'd~'-la filos,~fía no"~,

, se halla tal nombre de Hércules.'

Peroa pesar de todo esto,es el texto~rabe,'.

, tanto mas apreciable, quanto ha,.c~nservado ',aL

parecer completa 1á ,obra de CEBES" 'Y: con, él se :.

. puede suplir'10 que falta -á 'las' que hasta ahor~

sehan·p-ºbljcadº,..como_~oÍ1~:~(~~to se ha hecho,
post~riormente' en" la traduccio~-~'F~-;ncesade.

Mr.de BELLEGARDE, impresa' juntamen~e. con '

los'caract~res de Epicteto J' 1 6.o..e~ l~'Haya

.año 1 A39; ell 1a Latina ,acomp'añ~da del text~
, Gr,iego de ,ABR~HAM!BER.I<ELIO, i1?JEresa en

Leyden, el año :'167,0 , ,.8.o,,~ jr ',en la, que ; hizo,; ,

G~ONOVIO éimprimióenDelphtaño'I72 3, ~.ó
No parecerá,tem~rida~el.afir1l1ar, que.e~te tex..

,to es ~l único 'que'haquedadoentero de tan, in-.
- : ~~ . .... :

yGenerafife

: ¡:S67,.incurrió en' ,el mism,o ye'rro 'qu~ ,este !\rabe, pues ,exponiendo,
. . '. \,.

~ ,la ,e~presi<?n. jO H~r<::lllesttraduddapor él"se' explica de este mo- - ,
d~':' :,;G!andiorem riatu, qui s~"picturam

J

expositurúm placide' polli- .

"cetur, Herculem vocat, quod scilicet rem cognitudifficillimani ex~
I ' ,. ..

"ponere sit aggresus." JUAN DE JARABA traduce con mucha propie~ ,

, . dad. la exc1amacion ~. tl1fch>.~": jO' buenos dioses! y el Maeft:ro HÉR

N~m)Ez·tan: solamente :¡Q Hércules!

. \
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signe escrito; ··.~~n'qtie ,baste~ para destruir· est~
conjetura el ~legarSALMAsIO,' ',-que habiendo

',visto ll1uchos exemplares'Griegos antiquísimos"
, '!1unca habia hallado" el}' ningu1l:ó lar adiciol1del

traductor. 'Arabe, á quien:atribuye' lá, inven-· ,
~ion 'de. ella ;/:porque no b~y .cosa, IDas.' fácil
q~e extravi:arse'las hojas.delprincipio ófin' 'de:

'. qualquier libro, n1ucho lnas· d~"los que: aridan:',

deun~,pa~~~" ~ ·.<?~t;l ~'_CD1nq- ha;~sucedidº_ ~on es....
tos códices~Elque·tuvo presente' el' traduct'or',

'Arabe,'pudo' .e,star, en .medio"de 'otras 'obras, ,'y

po~ tanto preservarse de toda lesion., Fuera 'de'

:que ,~¿.quánto .- tiempo .pasó: ,por .compl~to e~ :Generafífe
,texto Griego de la,·TAB A:DE, ,CEBES~, ,. hasta 'que'

JA~OBO G~oNovlo"hal1ó~ en la:;Bibliotecadel·
r ,¡tey ,Christianísimo :unQs" ~S~~, Griegos" qu:e

coptelli,rn 11Jas "que los.r' queentónces 'corr~ari?,
'\ /

pues: por cierto 'que 'en tiempos a1.1ter~ores, m~s'

cOil"lpleto debió de estar este texto, si ODAXIO,

A,MBROSIO' DE MORALES; Y'otfOS',,' que prece~

'4~ér6n" co~muchoá,GRONOVIO, habian,yatra-
:-.- . . .

ducido lo que"é~ descubrió'despues ,y que hu:- "
bier~ permanecido, asf c011Jo, sus vers.iónes, si

las hubiesen acol?pañado con el texto: descui~o "
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que fué causa de hacer apreciable un hallazgo,

que en realidad ~o tenia nada de taL Conque J

siendo esto así; ¿q~é dificultad hay para que al

modo.. que _estos estaban mas completos. que los

anteriores, viniese á manos del traductor Ara

be algun otro, que. 10 estuviese mas que todos?

especialmente si se considera que con la deca

dencia de las letras en Grecia se perdiéron tam
hiel'! los escritos:l muchos de los· qw1es pasáron
á los Arabes.

Esta conjetura tiene en su abono dos pode- ..
ros~ raz9nes: la primera, que leyendo con

atenci el texto que hasta ahora se ha seguido
aun con la adicion de ÜDAXIO, se adv .rt- e

queda como por concluir; siendo as~ que el

texto Arabe concluye llana y naturalmente, con

firma~do ·10 que ha dicho con exemplos sen
cilIos y claros; despidiéndose el anciano d 10
peregrmos, .y ofreciéndoles , que' si no obs-

tante 10 que les habia explicado les ocurr· .al

guna duda, volviesen á él, Yles sacaria d 1a;
y la segunda,· que en ningun páságe de 1

obra se nota ménos el genio y fantasía Arabe

que en esta conclusion; antes bien co se a en
- d2
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ellá' fielrnente.el Traductor el estilo", Atico,~de ",
~ '..

J '

;CEBES :dé donde' se' infiere legítimamente ,'que

¡el texto Arabe es -el,tn'as' acabad<?y. ver~ade-

·ro,,' aunque tenga' las. alteraciones :q~e .quedan.

notadas. ,. ~, ., .,

.' :' -, ;Otro "argumento.n? ~~i1os _fuerte es,. q~e y~

. 0DAXIO',' c,omo queda dicho,. habia traduc~dt>

, del Griego parte de lo.luismo ,'que trasladó el
·Intérprete Arabe; y esta 'es Ja razon qu~ impid~

'á CA'SAUBONO acceder al sentir de SALMASIO~
. ",' ", ",'

que tiene por añadidura' del Mahometano todo

10 que excede de! texto. original, que corría'

. comunmente ; . pues en yerdad, que ODAXIO,

CAMERS, AMBROSIO DEl\{oR~LÉS}totros, no

tenian· presente ,tal· traducc}~n Arabe, que nO
J

·se publicó hasta pasados. muchos ~años, y por

.tanto no podian copiar de él1a la par~t; que pU-:

,siéron. .' , : , ,",,' I ,·t', ,
.' ,Estando para poner en execucion ~i desig

nio., me asaltáron va~ias'duaasac-ercadel modo

de la, interpretacion; porque si la hacia Üteral,

era'.obscura y fastidiosa;' y si 'mas libre, faltaba,

á l~ fidelidad, que es lo lna~ necesario, en espe

cial para los· principiantes~ .Así perplexo, COlno
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"qúiera que fuese 1ni deseo el que pudiese servir-o
,'para todos., tanto los qt:re se: dedi~asen áJal~n":',' ,
.gua Arabe ,. como los que no; de acuerdo ,con'. '

personas inteligentes , resolyí p~ner dos traduc- -'

ciones,unarigurosalnent~ literal en quantofue-

:s~ 'posible, y otra ~maslibre,pero sinaparfar-

me del texto~' ' ".

:- ' . ~1 _'~ue -he' tenido presente _para, hacer esta

traduc~io~~,~~cc~~_~,1?i~º~_q~e anda impreso, y que
public6"--SALMASlO en L~Ydei1~eraifú·-ae1640,
4.°; Y lo he dividid~ en párrafos para :,mayor ,J

,'comodidad~Ladisposicion que, habia' pren1edi-'

~tado dar, á esta' ob~a, y queme habi~ 'parecido

nías propia y acon1odada', era en estafo~m~;: á -
f • t -..

la derechá -el texto ,Arabe; áJa izquier~aJaver-
1 ,-'.,

sio~ literal castellana iy" debaxo de uno y' otro
la traduccion libre. Pero no habienQo escase~do-~.'

~ r'

la generosidad de S. M., 'que ,Dios griardy) gas- '

'to ninguno, sino ánte's bic~" mandado ,)'fundir
, , ' " ,/",/', ' ~

. 'gallardos carac~eres A~abes , todo~ en'wunzones' '

hechos en España; y propios de su Real~Biblio- .
. teca; ~ohe podido lné~os,de 'sácrificaJ:~~n 'obse...

, " ¡

quio de ~a edicion', ypOfi la mayor 1j.ermosura

.de ella,. mi primeraintencion, de~~d() tan
¡j

'(
¡

I Generafife
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solo en el cuerpo de la obra texto y version

literal. En seguida he puesto las potas gramati

cales·correspondientes'al texto Arabe: luego la

traduccion libre: tras\de"esta 'las 'notas respecti
vas'á ell~, tomando 'las 'que m~' han p~recido

del referido :Comentario d~ CAMERS, traaucien~,

do siempre literahnente los exetnplo~ y doctri~ "

nas',',que' para autoridad 'ha' sido" 11ecesariOco:"
/ "

piar. A todo es~o,-,p~or·_ ~e_r. _~e__.~_~~!1~~ ~nálogo '
,con 10 principal de la obra, siguen tres Ceri~"""

rías de sentencias Arabes,- llunca traduci,das'en
ninguna lengúa; y por últitn:o se cierr~ la ,obra ' '
cone,l texto Arabe seguido, sin traduccion ni ,,' f'+

',' ~ " " ,e \..Jenera lle• mociones, de la misma TABLA DE CEBES, para ..
Hue:despues de haberse exercitado enlo'que esta.

escri~o con ellas" puedan los adelantados iil-

""liustriarse con lnénos i trabajo en esta casta de '
,.... .'

lectura, tan dificil,y arriesgada.

•.Té*to y notas, y tambien las sentencias, las he

Puesto con todas sus mociones ó vocales, y con
:J .

", los de~as signos necesarios, porque'consideran- '

do que'\e~te escrito se hacia parti~ularmente para '

principi~tes, quienes han. menester de toda cla
ridad; t~ndriapor perdido tui trabajo, tal qual .

/ ,
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sea, si hubiese omitido' semejante ,diligencia; en

10 que no he hecho otra cosa que imitar e! .ex~m...
.... • -1 _ ".

plo d~ los hOlubres, insignes en lengua'Arane,

éomo TOMAS ERPENIO, SCHULTENS, M.JUAN

FABRICIO ,y otros; .porqu~ ~n. realidad-, si,c;r~~

ciese de'lnociones y signos, ,¿ de qué utilidad s~..

ría' esta obrillapara los principiantes, á quien'

principalmente se dirige?¿quién ignora- que-las

.vócalés son el áln'la de las' palabras ~puesto que

sin ellas no' pueden exis~ir? pues' siendo_ esto in~'

negable, ¿á quieri se' podrá persuadir ser ociq

sas~ ¿Síel11a distintavariacioncle ellas'con u~as '
mismas consonante~' consist~ 'la divei1sjdad:de~;',ra-y ,enerafife
.1os~ :significados;¿cóm.c;> .la conocerem s sin el, '

JUnTR s9corr<? de las vocales? Si en 'ciertos' signos ca· .
racterÍsticós se distinguen las conjugaciones, ,y.

, por ~onsiguieritesu. distinta significacion, ¿có~.~:rJ ," ,
se podrán llanlar inútiles? Si. por medio de otr<?s
se matiifiestaJa, raiz de las voces, destituidas de ,.

ell~s, ¿cótno se' conocerá? Ocioso es. detene~'-, ,

me'· en persuadir una verdad tan manIfiesta!, y ,
-que solo he 'apuntado para des~ngañar á los ql1e ,

con ignoranéia confunden la lengua Arabé, sin

distinguir que hay Arabe literal ódocto, Af¡abe
. " . , /'

(
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. ' .grarha~ica1. ,P9co'distinto' del,-anterior,.y·Arab~

vulgar~elmas ínfhno, el'~as corrompido" Y.

~l mas vi~iad() 'que s~·. puede' imaginar, y con .

, .cuyo estudió soÍo, sin ~1 aUxlliode :JaGramá

.,' tic'a ," nunca Se podrá e1?-tender' un,escrito docto:

, que: es lo .mismo que si ~e.nsáramos que c0tl sa-

ber'l~ngua Italiana solamente,"se podia entend~r

'. con pérfeccion la:Latina ;,Y asÍc'omoal que en..
tienda .esta le ser~ mas fácil.ente~derla otra, 'd~~

mismo rño~o 'el que' sepa el' Arabe literal, co~

muy·poca· diligencia_cons,eguirá la~nteligen~ia'

d~lvulgar ;,. peto no al con~rario. A la lengua

Arabe le 'ha' suéed!do Jo mism<? que á la Latina, enerafife
madre clelaCastellana, que ha ido degenerando;

:'no "~n'lé1s voces' y. sus significados," sino .en la

.~ .: ,revolucion de los casos y eri.elmódo de conju-:

~: :~ar. C9mo el vulgo' es' incapaz' de obs'ervar'r~,

',·.glas ..:de Gramática"ó no quiere fatigarse en ob~

servarla~: 'de ahí :es, que le ,es mas. fácil orrÜ~

tirJa~ terminaciones en los "cá~os'y en los tiém~

pos,. y de ahí. dimana,tambien el haber abari~

·:,dopa90 las reglasgrarr,taticales. Par~ 'prueba de

. 'lá. necesidad de las 'vocales Y'signos' gralnati

cal~~', baste por todas ésta 's~ntenc~a " que, es


